
Szó volt arról is, hogy a mi újságjaink, folyóirataink, könyveink eljutnak 
a k in ti magyarokhoz, de sok emigrációs kiadvány nem  ju t el a hazai olvasókhoz. 
Ebben is változtatást k ívánt egyik-másik felszólaló.

Ez a kérdés sem új számomra. Azok a kiadványok, amelyek a mi kezünkből 
kikerülnek, am elyeket mi a kint élő m agyar iskolák, szervezetek használatára 
összeállítottunk, kínosan kerülnek m inden olyan kérdést, amely a jó együtt
m űködést zavarná, gátolná. Ezt kérjük  és várjuk viszont is. Az m ár nem az 
anyanyelvi konferencia feladata, hogy a külföldi sajtóterm ékek beáram lásának 
m ódját, ütem ét rendezze. Ami engem illet, bevallom, szívesen olvasnám például 
rendszeresen az Üj L átóhatárt, m ert a mi m unkánk szempontjából is fontos, 
alapos tanulm ányok vannak benne. Van azonban sajtóterm ék, amelyet egyálta
lán nem  nélkülözök. S általában: az egész kérdést s ennek vitáját nem tenném  
konferenciáink középpontjába.

Befejezésül ism ét csak azt hangsúlyozom — talán  m ár az unalomig —, am it 
eddig m ár többször m ondtam : használjunk fel m inden jó eszközt, módot és 
alkalm at, ami m unkánkat előre viszi, ami sorainkat bővíti, s tartsunk  távol 
m indent, ami m unkánkat akadályozza, hátrá lta tja . Bízom benne, hogy ezzel a 
konferenciával ismét jó lépést te ttük  előre közös céljaink megvalósításában; 
bízom benne, hogy az itt jelenlevők tovább is velünk m aradnak; és soraink az 
elkövetkező időben is bővülnek. Tudjuk, hogy ma valam ivel kedvezőtlenebb a 
mi m unkánk számára a nemzetközi helyzet, m int a kezdetkor volt, de most is 
csak azt mondhatom, am it védnökségi ülésünk zárásakor két évvel ezelőtt mond
tam  a borúlátó jóslatokra: aki az ekeszarvára teszi a kezét, ne nézzen hátra!

LÖRINCZE LAJOS

„Engedjétek hozzám jönni a szavakat...”*
Lírai oratórium

A szerkesztő előszava

A diaszpórában kopik a nyelv. A mi nyelvünk is. Beszélői is kevesbednek. 
U gyanakkor küzdelem is folyik ezért a nyelvért, ennek m egm aradásáért. Való
ságos drámai helyzet ez.

Ezt a helyzetet és ezt a küzdelmet próbálja érzékeltetni műsorunk, melynek 
cím ét Sütő Andrástól kölcsönöztük. M agának az összeállításnak az anyagát a 
III. Anyanyelvi Konferencia tanácskozásainak összefoglalásából, a Nyelvünk és 
K u ltú ránk  vallomás értékű  cikkeiből, Gazda József „így tudom, így mondom” 
cím ű (Kriterion, 1980) dokum entum gyűjtem ényéből em eltük ki, valam int a 
határainkon belül és kívül élő és alkotó m agyar költők műveiből. M űsorunkban

* Maga a műsor elhangzott Pécsett, a IV. Anyanyelvi Konferencia megnyitó ülé
sén. A nyomtatásban megjelenő anyagban azonban bizonyos szerkesztői-rendezői 
tanácsokat is adott a műsor összeállítója.
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megszólal Illyés Gyula, Gömöri György, Sütő András, Thinsz Géza, Bertha 
Bulcsu egy-egy műve, a m ár klasszikussá nőttek közül Sylvester János, Csokonai 
Vitéz Mihály, József Attila, Kosztolányi Dezső, Fábry Zoltán, Déry Tibor egy- 
egy alkotása, illetve azok részlete. Ezenkívül elhangzik még a Halotti Beszéd, 
egy népdal és egy zsoltár, s a m űsor keretét adó ősrégi regölő szöveg és dallam. 
A regölővei együtt szólal meg bizakodásunk, hogy a m agyar nyelv az a regölő
beli „csodafiú szarvas”, mely a halhatatlanság pázsitján örökké „legelődik”.

E „rítusjátékkal” kívánja segíteni a IV. Anyanyelvi Konferencia résztvevői
nek m unkálkodását a Budapesti Vári Színpad és e műsor szerkesztője és ren
dezője.

Ezt a szöveget olvashatták egy stencilezett lapról azok, akik a konferencia 
megnyitó előadásán résztvettek. A jelenlévők kérésének teszünk most eleget, 
amikor a m űsor teljes, változtatás nélküli forgatókönyvét közre adjuk. Szeret
nénk hinni, hogy olvasmánynak is izgalmas és tanulságos ez az összeállítás. 
Rendezők, klubvezetők akár az egészet, akár részleteit m űsorra tűzhetik.

Megjegyezzük még, hogy közleményünkben minden írás elején m egadjuk a 
szerző nevét, versek esetében mindig, s egy-két szépirodalmi idézetnél a címét 
is. Különböző tanulmányokból, cikkekből vett idézeteknél az írásm ű címét álta
lában nem közöljük, de a pontosabb lelőhelyet igen. Az anyanyelvi konferenciák 
anyagát Összefoglaló kötetekre AK +  évszám jelzéssel utalunk. Azt, hogy egy- 
egy nagyobb terjedelmű írásból csak részleteket közlünk — nem jelezzük.

A rendező előszava

Szerkesztett műsorunkhoz oratórikus form át találtunk, mégpedig a rítus
játékok sajátos form áját. A közlésnek, a vallomásnak van uralkodó szerepe a 
műsorban. Az ilyen jellegű vallomásos m űsorban a színpadi kép csak szimbolikus 
lehet, az ezt a képet előidéző mozgás, térkompozíció pedig csak stilizált. M ondan
dónkhoz — úgy véljük — illik a m agyar népszokásoknak legősibb hagyománya, 
a regölés. A pogány mitológiából m entődött át a keresztény szokásvilágba is. 
Rontásűző, term ékenységet hozó erejében hittek  évszázadokon keresztül. Ilyen 
regölő keretbe helyeztük a m agyar nyelvről, a diaszpóráról szóló m űsorunkat.*

A szereplők természetesen hétköznapi ruhájukban  játszanak, ezzel is jelzik 
a téma jelenvalóságát. S azt, hogy a regölésnek szimbolikus és nem hagyom ány- 
őrző funkciója van ebben a műsorban. Egyedüli eszközük a láncos bot, a népi 
regölésnek ez az évszázadok távolába nyúló, rontásűző eszköze. (A láncos bot 
mintegy másfél m éter hosszú, 4—5 cm átm érőjű göcsörtös bot, am elynek végére 
szeggel kb. 15 cm hosszú láncot erősítenek. Ily módon a bot csörgő-zörgő hangot 
ad, valahányszor a földhöz ütik.)

Noha a mondandó egymásra épül, s a képek egymásból következnek, a m ű
sor dram aturgiai építkezésén belül bizonyos egységek jól elkülöníthetők egy
mástól. A későbbiek során szerkesztői és rendezői tanácsainkat az adott szerke
zeti egységek előtt m ondjuk el.

* A regölő szövegét és kottáját cikkünk bevezető része után közöljük.

51



A  k ere tjá ték

A játékosok a közönség mögül indulnak el, éneklik a regölő dallamot, a 
láncos bottal ü tik  hozzá a ritm ust. Am ikor felérnek a pódiumra, s vízszintes 
tagolódásban szem befordulnak a közönséggel, akkor hallgat el az ének.

Egymásután három szor ismétlik el a m űsor címét: „Engedjétek hozzám 
jö n n i a szavakat” . Első alkalommal egy szóló hang közli, második alkalommal 
h árm an  mondják, s harm adik alkalommal valam ennyien, kórusban. Az ism ét
lésk o r azonban a szöveg némileg módosul, másodízben így hangzik: engedjétek 
hozzánk  jö n n i..  ., s harm adik  alkalommal pedig: engedjétek magatokhoz jönni 
a szavakat.

Tempo giusto

m
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A műsornak ez a része Illyés Gyula prózájától a Halotti Beszédig terjed. 
A játékosok a regölő dalt énekelve a láncos bottal a ritm ust ütve, kört form álnak 
a színpadon, s m in t egy hatalmas anyaméhből, kiem elkedik a körből a „Mariska 
h az á t választ” cím ű Illyés-m ű közlője, hogy h írt adjon a gyerekről, s arról, hogy 
a szülőkön múlik, hogy az „a” hangot ejtők táborába kerül-e a gyerek, avagy 
nem . Majd a szöveg elhangzása u tán  a kört alkotó többiek ismét énekelni kezdik 
a regölőt, hiszik, h á th a  most születik a „csodafiú szarvas”. Ezt a bizakodó han
gulato t, hangvételt vágja ketté a Halotti Beszéd címét közlő szereplő. A szüle
téssel magunkban hordozzuk a halált is. És m ár első m agyar nyelvemlékünk 
figyelmeztet erre: „halálnak halálával halsz” . A „Számok és nevek” dokum en
tu m  szövege — egyéni hangokra bontottuk fel — kem ényen hangzik és tárgyi
lagosan; kik, m ikpr, hányán hagyták el a hazát, úgy, hogy önvizsgálatra kény-
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szerülünk. (A szereplők a sort tovább folytatták személyessé téve a problém át; 
az ő családjukból is elm ent egy nagybácsi, égy u n o k atestv é r. . . )  Mire a számok 
és nevek elhangzanak, a kör m ár felbomlik, azaz széthull a közösség, s m ár 
csak egyének vannak a színen. Egyének vannak akkor is, am ikor megszólal a 
Gosztonyi János beszédének részletét idéző szöveg, hogy a valóság egy másik 
mozzanatára is figyelmeztessen; nemcsak olyanok élnek M agyarországon kívül, 
akik ilyen vagy olyan okból, szabad akaratukból hagyták el az anyaországot, 
hanem olyanok is, akik m a is szülőföldjükön élnek, csupán a határok rendeződ
tek át. A Gosztonyi-szöveg alatt a láncos bot m ár csüng a kézben, s a szereplők 
most m ár csak figyelők s nem cselekvők.

ILLYÉS GYULA 

M ariska hazát vá laszt

Mariska hat hónapos, am ikor váratlanul dönt népi hovatartozásáról . . . Az 
asztal közelébe vont kocsijában Mariska e pillanatban ejti ki a döntő szót.

Dia — mondja hirtelen.
Mariska atyja m intha csak ezért várakozott volna, megnézi az időt — három  

óra nyolc perc múlva —, s Mariskához fordul.
A hang kiejtése határozottan és félreérthetetlenül ,,a” hanggal történt. Vilá

gosan a m agyar „a” betűnek megfelelő hanggal.
— Dia — mondja ezúttal halkabban M ariska, szinte legyintve, mint m ikor 

a vásárban a lócsiszár beleegyezik, hogy nem bánom, legyen kétszáz. M ariska 
atyja izgatottan emeli fel fejét, s tekint a kocsiba. Fölkel. H irtelen átérzi, m it 
jelent ez a pillanat.

Nyugodtan m ondhatjuk, hogy a helyzet m agaslatán áll. Vannak értesülései, 
régtől tudja, hogy azt a fa jta  „a” hangot, amely az im ént M ariska ajkán úgy 
hangzott el, m int am ikor az em ber a hegedűn m egpendíti a d-húrt, de m ár fogja 
is le, ezt a komoly s mégis nyílt és eleven ,,a” hangot a kétezer millió emberi 
lény közül jelenleg csak m integy tizenhárom millió képes ebben a zengő form á
ban, az ádámcsutka e leheletnyi rezzentésével így kiejteni. Sokféle „a” van az „á” 
és az ,,o” közt terjedő nagy skálán. Ez az „a”, a nyögésnek és a csodálkozásnak ez 
a cseppnyi szólama csak a magyaroké, erről ismerszenek meg ők.

— Nem dlá? — próbálja szinte csapdába állítani, visszatéríteni a tegnapi 
,,á”-k ezüstöblögetéseihez.

— Dia — mondja M ariska némi gondolkodás után, de határozottan.
— Gondold meg, illetve gondoljuk meg! Nem tudod, hova lépsz be. Ebből 

a szinte kérkedő m agyar „a” hangból . . .  egy kis erőfeszítéssel lehetne tán egy 
olyanfajta „a” hangot kialakítani, aminőt a franciák orrukon át fuvoláznak. 
Még tán francia is lehetnél Mariska, ha ezt visszaszívod ..  .

— Dia, dia, dla-dla, dia . . .
Hát ebben m aradunk M ariskám?
— Dla-dla, dia, dla-dla-dla, dia!
M egtörtént. M ár nincs választás. Ki lehet igazítani a statisztikát. Á tsuhan 

lelkén valami, am it felelősségnek is lehetne mondani, rossz lelkiismeretnek is. 
Mert vajon nem ő csatolta-e M ariskát a magyarokhoz? . . .

Majd mintegy fejét félrefordítva egy rövid fohászt bocsátott az „a” hangúak 
közössége felé: a ti m űvetek is, fogadjátok szeretettel, legyetek kímélettel hozzá.
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H alo tti B eszéd  
Az 1200 körüli időből

E r e d e t i  olvasása szerint: L átjátok feleim szüm tükhel, mik vogymuk. 
Isá* pur és homu vogymuk. Menyi m ilosztben terüm tévé eleve miü isém üküt, 
Á dám ut, és oduttä volá neki párádicsum ot házoá. És ménd párádicsum ben völou 
gyim ilcsiktűl m undá neki élnie. Héon tilu tu á  ű t igy fá gyimilcsétűl. Gye mundoá 
neki, méret nüm  éneik. Isá ki nopun éindül oz gyimilcstűl, hálálnék háláláál 
holsz.” . . .

M a i  értelmezés szerint: Látjátok feleim szemetekkel, m ik vagyunk! Bi
zony por és ham u vagyunk. M ennyi m alasztban terem té először Isten a mi 
ősünket, Adámot, és adta vala neki a paradicsomot házul. És a paradicsomban 
való  minden gyümölcsből, mondá neki, hogy éljen, csupán egy fa gyümölcsétől 
t i l tá  el. De (meg)mondá neki, m iért ne  egyék. „Bizony amely napon eszel azon 
gyümölcsből, halálnak  halálával halsz.” . ..

S zá m o k  és n ev ek

1860 és 1900 között 536 544 em ber hagyta el M agyarországot. A század- 
fordulótól 1914-ig 1 412 905-en, 1920-tól 1940-ig mintegy 71 000-en, 41-től az 
ötvenes évekig m integy 150 000-en és 1956-ban mintegy 194 000-en.

Hosszabb időre vagy örökre elhagyták az országot (a teljesség igénye nélkül):
Kossuth Lajos, K lapka György, T ü rr  István, Landler Jenő, Károlyi Mihály.
Valamint K erényi Frigyes, Szomory Dezső, Balázs Béla, Lengyel József, 

G ábor Andor, H atvány  Lajos, K assák Lajos, Zilahy Lajos, M olnár Ferenc, 
Lengyel M enyhért, Ignotus.

Valamint: Sellye János, W igner Jenő, Szent-Györgyi Albert, Neumann 
János, Szilárd Leó, Gábor Dénes.

És: Korda Sándor, Czukor György, Kertész Mihály, Fejős Pál, Székely 
István , Moholy-Nagy László, Tót Im re, Vásárhelyi Viktor.

És: Bartók Béla, Dohnányi Ernő, O rm ándy Jenő, Solti György, Szél György, 
F ricsay Ferenc, Szigeti József, Beregi Oszkár, Jávor Pál, Patak i K á lm á n ...

GOSZTONYI JÁNOS:
Az anyanyelvi mozgalom szem pontjából mégis világosan különbséget kell 

ten n ü n k  a szomszédos országokban élő magyarság és a világ más országaiban 
élő magyarok helyzete között. A szomszédos országok m agyar nyelvű lakossága 
nem  bevándorolt, hanem  őshonos. Évszázadok óta, sőt ezredéve él szülőföldjén. 
N em  tehet róla, hogy a történelem  fordulatai m ódosítottak a határokon. Az ő 
anyanyelvűk m egtartását, népi, nem zeti kultúrájuk ápolását elsősorban nem 
valam iféle mozgalommal, hanem állam i törvényekkel, intézm ényekkel kell biz
tosítani. (AK77 : 175)

* Az á jel a mai köznyelvi á rövid párjának megfelelő hangot jelöli, az é az ún. 
„zárt e” jele. Mindkét hang ma is él a magyar nyelvjárások egy részében. A közzétett 
szöveg néhány szavában az itt közölttől némileg eltérő olvasat is lehetséges.

A szerkesztő
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II/A

A második szerkezeti egység három  kisebb részre oszlik. Ezen belül az első 
József Attila versével kezdődik: „Magyarország messzire van.” M intha József 
Attila verse a töm b- és szórványmagyarság problém ájáról is szólna. Amint el
hangzik a vers címe, a játékosok a botot szertartásosan kupacba rak ják  a földre. 
Csupán egy játszó kezében m arad a bot, botütéssel ad szót az ezután megszólaló 
„adatközlőknek” B utnár Györgynétől A ndrika Antalig. Közben a játszók, m int 
akik helyüket keresik a világban, rohanva, idegesen mozognak a térben. Csak 
akkor állnak meg, am ikor a botos n arrá to r nevükön szólítja őket. Ezt a vallo
mássort érzelmileg melegíti á t a Szivárvány havasán kezdetű népdal, mely 
— ha úgy tetszik — az emigráció szubjektív érzelmi indítékait is asszociálhatja. 
Az egyéni hangzások akkor váltanak át csoportossá, am ikor fontos igazságot 
fogalmaznak meg: „minden nípnek az ű nyelvin” kell szólni. S ezt a m ondatot 
Sylvester János mondja, az Újszövetség első m agyar fordítója híres distichon- 
soraiban. 400 év távolából hangzik az üzenet a mai hallgatóknak.

JÓZSEF ATTILA

M aqyarorszáq m esszire  van  
(Részlet)

Magyarország messzire van.
Magyarország hegyeken túl van.
Onnan, rigókkal, éneklőkkel
jönne rövid szoknyácskában,
hajnal volna,
szellős,
világos,
szép, tiszta üllők csengenének.

Uram, nem lá tta  Magyarországot?
Tudom, nehéz a nyelve.

_______  Tudom, nehéz a szívem.
Uram, nem lá tta  Magyarországot?

CAZDA JÓZSEF:
Ugye Jem enünk tova Rekecsin felé, ott még másféleképpen beszélgetnek, 

nálunk még másféleképpen, s m ásutt másféleképpen. Pedig m ind csak m agya
rok! Más a nyelv. Ezek a beszédek m agiknál nincsenek. Én nem  m erek m enni 
ki, m et én nem tudok értekezni! Megértek, m indenféle beszédet megértek, ak ár
mit m ondhat m aga! Akárm it mondhat, me tudom, mit mond m ag a! Csak maga 
nem éppeg mindig érti, m it mondok én. (Moldvai csángó asszony, B utnár 
Györgyné, Anika, Gorzafalva)

BÁCSKÁI JÁNOS:
Mi heti egy-két óra alatt nem tudjuk  még a legjobb agyú gyerekeket sem 

m egtanítani a m agyar nyelvre. Csak a családdal. Valaki az iskola tőszomszéd
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ságában élve kijelentette, hogy az ő gyerm ekeinek nincs szükségük a m agyar 
nyelvre, bár ő maga az ottani m agyar színjátszó kör tagja, s életszükséglete, 
hogy m agyarul beszéljen. (AK77 :121)

GAZDA JÓZSEF:
Kölök az vagyon dór szi sok. Vagyon 12 klássza, gradinica de kopii. Beszél

nek dór szi nálunk Pildesten, Jugánban, Szabófalván m agyarul. (Moldvai csángó 
férfi, Dimiske János, Pilgyest)

MOLNÁR GYULÁNÉ:
Egy tanéven át voltam  távol a hazám tól, a családomtól, de nagyon közel 

azokhoz, akik csak szüleik, nagyszüleik ajkáról hallották a m agyar szót. Az első 
találkozásra nagy izgalommal készültem.

— Én érteni sok, beszélni kevés! — lépett hozzám az első estén egy közép- 
term etű, őszülő hajú  férfi. Joe Fekete lenni, mondom azt, Fekete Jóska vagyok!

— Huszár A ladár bácsi lassan közeledett felém: Te m agyar vagy? Igazi 
m agyar? Mit csinálsz m ajd itt? Mi vagyunk buta emberek, nem tudunk ma
gyarul.

— Tanítani fog, és te  beszélsz m agyarul! — szakította félbe Lina néni.
— Mindig kedden jövünk az esti iskolába? — vette elő füzetét, és lassan, 

de szépen kerekítve a betűket, írta  le: „Kedden m agyarul.”
— Most hideg van ott? — fordul felém Balogh M ariska néni. I tt mindig 

meleg. Menni szeretnék én is, csak egyszer. Se is voltam  ott. Reméled mehetek? 
(NyéK 33 : 56—57)

P arlando

9 5 zúsártvany IvaHxbOun noirnanin^-iiol
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RADÓ GYÖRGY:
A külföldi családok túlnyomó részében, különösen ott, ahol gyermekek 

vannak, itt m indenki portugálul beszél, ami természetes is, hiszen a második 
generációnak ez az anyanyelve. Bevallom, jól esne gyermekeim mel m agyarul 
beszélnem, de saját érdekükben második nyelvnek mégis az angolt választottam 
— az ő érdeküket tartván  fontosabbnak. (NyéK 32 : 27)

SINOR DÉNES:
Vannak — sajnos sokan —, akik szánt szándékkal dolgoznak azon, hogy 

magukban és gyermekeikben kiirtsák az anyaországhoz fűző szálakat. Nehéz 
az ilyen szülővel okosan beszélni, m int ahogy nehéz egy süketnek megmagya
rázni egy Beethoven-szimfónia szépségét. Aztán, ahogy a francia közmondás 
mondja, a legrosszabb süket az, aki nem akar hallani. (AK77 : 26)

SÜTŐ ANDRÁS:
Tíz kérdés — Tamási Áronra emlékezvén azt javasoltam  a farkaslakiaknak: 

„hogy szolgál a kedves egészsége” helyett „hogy szolgál a kedves anyanyelve” 
kérdéssel tiszteljék meg egymást. S nem csak a romlás m iatt. (Nagyenyedi füge
virág)

NAGY KÁROLY:
A külföldön letelepedettek nyelvi jelensége „a fordításos kétnyelvűség”, 

am ikor a beszélő a m ondanivalóját az egyik nyelven gondolja el, és a másik 
nyelven fejezi ki. így születnek angol nyelvterületen ilyen m agyar m ondatok: 
Tudok menni veled a parkba? (Ahelyett, hogy: M ehetek v e le d . . . )  Meg: Tedd 
ki a lámpát! (Ahelyett, hogy: Oltsd el vagy csavard le a v i l la n y t . ..) Meg: B.ajta 
van a rádió. (Ahelyett, hogy: Szól a rádió.) Meg: Cserélek ruhát. (Ahelyett, hogy: 
Átöltözöm.)

A másik nyelvi jelenség a „keverő” kétnyelvűség. Tivit vaccsoltunk. (Tévét 
néztünk.) Szél volt a sapping szenterben. (Kiárusítás volt az üzletközpontban.) 
A  kompetisnön egy nagy bakszi ájszkrém  volt a prájsz. (A  versenyen nagy doboz 
fagylalt volt a díj.) Megcséndzsolta a májndját. (Meggondolta magát.) (AK77 :144)

GAZDA JÓZSEF:
Az imádságot, am it édesanyám tan íto tt há nem tarcsuk észbe az egészet. 

Me elfordult. Amikor kicsikék vótunk, a templomba még m agyarul énekeltek. 
(Andrika Antalné Csurár Magda, Nagypatak)

SYLVESTER JÁNOS

A z magyar nípnek  
1541

Próféták által szólt rígen néked az Isten, 
Az kit igírt, ímé vígre m egadta fiát.
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Buzgó lílekvel szól most es néked ezáltal,
Kit hagya, hogy hallgass, k it hagya, hogy te  kövess . . .  

Az ki zsidóul és görögül, és vígre deákúl 
Szól vala rígen, szól néked az itt m agyaru l:

Minden nípnek az ű nyelvin, hogy minden az Isten 
Törvínyínn íljen, minden im ádja nevít.

II B

A Sylvester m ű elhangzása u tán  a szereplők sarkon fordulnak, s a színpad 
m élyére vonulnak. Csak két versmondó m arad elöl, hogy két nyugaton élő költő 
versével fogalmazzák meg azt, ami m ár elhangzott a dokum entum okban. Gö- 
möri György és Thinsz Géza verseire mintegy ellenpontként felel Csokonai Vitéz 
M ihály gyönyörűséges vallom ása a „M agyar Nyelv! Édes nemzetemnek nyelve!” 
kezdetű, mely a háttérbe vonult csoport ajkáról úgy szólal meg, m int a zsolozsma. 
Egy szólista előre m ondja a m ondatokat, s m int a tem plomban, ezt zsolozsmázza 
rá a sokaság. A szöveg a la tt a szereplők a színpad előterébe érnek.

GÖMÖRI GYÖRGY

N aponta nyelvet — álarcot cserélek. 
Néha úgy érzem: arcom m ár ez álarc, 
néha meg: hiába vergődik a lélek, 
m egváltásra csak önnyelvén találhat.

M ert leírhatom  angolul az élet 
m inden rejtelm ét, le a mindenséget, 
de anyám  nyelvén tudom  csak kidadogni 
a naplem entét alkotó igéket.*

THINSZ GÉZA

E lidegenedett idegen  
— Mondóka —

Elidegenedett idegen, mondod: Hazádnak rendü le t
lenül, te  hitetlen, mondod, és hány hektáros a 
honvágyad, vagy te decibelben méred? dehogy 
nincs, van  ha lennie kellene, ne tag ad d : harsányan 
hasogatós, pirosfehérzöld-rezgésű könnyektől 
duzzadó, árvalányhajas, az a honvágy! pedzed 
m ár? hisz m egtanultad kívülről a nagyvilágonekí- 
vült! lehazudnád egéről a délibábot? tulipános határo-

* Versének a költő nem adott címet, így mi is cím nélkül közöljük.
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zatban is megjelent, feküdj hát abba az ágyba, 
mondod, jó kényelmes és éles pengéjű,
19. század: okmányok igazolják: rendületlenül, 
mondod, csak koponyádat metszi le, meghagyja 
lábad, hogy hazafuss: fuss m ár! Édesanya, édesa
pa, mondjátok meg, mi a haza? kérdem, m ert m ár 
elfeledtem a házifeladatot, mondom. A nagyvilá
gon e kívül, mondod, mondod hidegen: elidege
nedtél te idegen. Mondod.

CSOKONAI VITÉZ MIHÁLY 

A  m agyar n y e lv  feléledése

M agyar Nyelv! édes nemzetemnek nyelve! teáltalad szólaltam én meg leg
először, teáltalad hangzott először az én füleim be az édes anyai nevezet, te 
reszkettetted meg a levegőeget, amelyet legelőször szíttam, az én bölcsőm körül, 
s te töltötted be azt az én nevelőimnek, az én hazámfiainak s az engemet szere
tőknek nyájaskodásaival, teáltalad kérte az én csecsemő szám a legelső m agyar 
eledelt, a te darabolt ízecskéiden kezdettek kifesleni az én gyermeki elmémnek 
első ideái, m int a született hajnalnak apró sugarai, mikor világosság lenni kezd.

II/C

A „Ne szállj perbe énvelem” kezdetű protestáns zsoltár szövi át a második 
rész harm adik ciklusát, a három dokum entum , illetve irodalmi mű vallomásos
ságát. (Sinor Dénes. Sütő András, Fábry Zoltán szövegei.) Az egyes megszóla
lások közntfca-kórus m ár énekel a Ne szállj perbe énvelem kezdetű bűnbánó 
énekből néhány sort, hogy m ajd a Fábry Zoltán által megfogalmazott költői 
szépségű próza után  felhangozzék az em lített éneknek m ind a két versszaka. 
Ezzel a zsöltárös hangvétellel egyszersmind oldódik is a korábbi részek drám ai 
feszessége. A líra melege m ár h itet sugall.

SINOR DÉNES:
Az Ű r'm egígérte volt Ábrahám nak, hogy ha 50 igazat talál Szodoma váro

sában, megkegyelmez az egész helységnek. Hosszú alkudozás u tán  — tipikus 
ügy — Ábrahám  elérte, hogy az Ür megkegyelmez a városnak akkor is, ha csak 
tíz igazat talál; benne. Tudjuk, mi tö rtént: az Űr kén- és tűzesőt bocsátott Szo
domára. Hány igaz m agyart kell majd találnunk  Am erikában ahhoz, hogy az 
ottani magyarság megmaradjon? (AK77 : 231)

SÜTŐ ANDRÁS:
Bethlen Gábor nagyságos fejedelem, bizony mondom, nem  a legendává 

foszlott Csaba királyfi emléke késztet bennünket arra, hogy gyerm ekeinkre a 
keresztelővízzel oly gyakorta preckeljük az ősi neveket, m int: Előd, Tünde vagy
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Elemér. Nótárius u runk , ki annyira elidegenített m indnyájunkat az indulatos 
erkölcse által, asztalt döngetve ordibál: hát ez m ifajta név, átkozott jövevény?! 
Ily esetben, hogy in praesenti sua furia az anyakönyvet fejünkhöz ne vagdossa, 
kérdése alól ügyes nyakcsavarintással, bocsánatkérő mosollyal avagy te tte te tt 
tudatlansággal kényteleníttetünk valahogy kibújni. Teszem azt: álmunk sugal
mazta, hogy meghal a gyermek, ha nevéből az „e” hangzó kiesik. Ha esetünk 
nem  lenne siratnivaló, párolás egyezkedésünkön Kegyelmed kőarca is mosolyba 
rándulna. Azt m ondja m últkoriban is egyik mezőségi atyám fia: „írnok úr, ha 
fiam nevét a kívánt form ában méltóztatik elfogadni, m inden e betűért fél deci 
pálinkát fizetek.” Ilyenform án bejegyzett gyerm ekét a boldog apa fölös m eg
hosszabbításban lá th a tta  viszont a világrajövetelét igazoló pecsétes papíron: 
Elemelemér. Idők folyam án, ha netán meg is k u rtítják : a veleje megm arad. 
(Nagyenyedi fügevirág)

FABRY ZOLTÁN:
Népet csak nyelvében és nyelvével lehet felemelni, amiből logikusan követ

kezik, hogy nyelve m egbénításával ki is lehet semmizni. Nyelv nélkül nincs 
szellem, nincs erkölcs. A nyelv maga az emberség. M indennek kezdete, gyökere 
és lényege a nyelv, a szó: „Kezdetben vala az ige.” (A nyelv maga az emberség. 
Vigyázó szemmel.)
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Néked bűnöm megvallom,
M ert én azzal tartozom ;
Te bocsáthatod meg, bizonnyal jól tu d o m : 
Segítségedet várom !
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III.

A harmadik rész kezdetén az ének elhangzása után a szereplők sorra fel
veszik a láncos botokat, a szövegmondás sorrendjében. A hazai és határon túli 
szerzők vallomásai m ár bottal a kézben hangzanak el. Erre a bizakodó és nagyon 
emberi vallomássorozatra Kosztolányi Dezső szép írásával kerül kupola. Ha m ás
ként is fogalmazunk, másként is látjuk  a világot, összeköt bennünket a m agyar 
anyanyelv, mely létezésünknek meghatározó eleme. Azzal, hogy „mélyen bennem 
van, a vérem csöppjeiben, idegeim dúcában, m etafizikai re jté lykén t”, össze is 
kapcsol határon innen és túl. Ezért is hangzik el ez a szöveg közösségben, kórus 
formában. A botok is egymás felé fordulnak.

KÁNTOR PÁL:
Én mérnöknek készültem, lelkipásztor lett belőlem, m ert azt láttam , hogy 

a m agyar m unkában kevesen voltunk. Én úgy látom a szolgálatot, hogy ez val
lásos és kulturális szolgálat. Sokszor több a kulturális, m int a vallásos. Az a 
feladatunk, hogy m egtartsuk m agyarságunkat. (AK77 :143)

SÜTŐ ANDRÁS:
Nagyságos fejedelem, bizony az otthoniak — a sárban m aradottak  — azt 

gondolhatják: kiszabadultam, a felfelé kapaszkodás ú tjára  léptem . De fülemben 
a hangjuk, szándékaimban a fogalom: nem fölfelé, lefelé török, uram, vissza 
azok közé, akik könnyeikkel egész rózsakertet nevelhetnének . . . ” (Nagyenyedi 
fügevirág)

DÉRY TIBOR:
Volt olyan idő, hogy rosszul éreztem magam idehaza, s meg voltam győ

ződve, idegenben jobb sorsom és kedvem lenne. Kedvelem a franciákat, az ola
szokat, készséges adófizetője vagyok a német kultúrának, jól m egfértem  volna 
velük. De hogy 1957-ben — m ikor az otthon közelgő börtön elől, amely utol is 
ért — mégsem szöktem ki idegen vendégszeretetbe, bárhogy sürgettek  is, annak 
a politikai hűségen kívül nyilván első oka volt, hogy hazám ban: nyelvemben 
akartam  megmaradni. (Az író hazája. Egy nap hordaléka.)

LÖRINCZE LAJOS:
Nyelvében él a nemzet, igaz. De nemzeten kívül, népen kívül, élő közösségen 

kívül bizony halványul, halódik, m int az a növény, amelynek hajszálgyökerei 
elszakadtak, vagy nem kapja meg a megszokott táplálékot, csapadékot, napfényt. 
Ez volt a legfőbb érvem az anyanyelvi konferencia céljai, tevékenysége mellett. 
(NyéK 33 : 14)

BERETZ ÁRPÁD:
Én egész életemet, munkásságomat arra  tettem  fel, hogy Észak-Am erikában 

legyen magyarság még 1000 év múlva is. És ez lehetséges is! (I. m. 73)
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GAZDA JÓZSEF:
Vótam a leányom m al Hunyadon két ízben, s vótam  Szatmáron, s vótam 

Aradon. Odamentem, s két nap, három  nap : „Menyek haza.” — „Mé menyen, 
mé m enyen? — Hát itt  nem jó?” — „Jó, de nekem otthon a legjobb.” (Bíró 
Gábor, Alsósófalva, Udvarhelyszék.)

BERTHA BULCSU:
Ezeken a téli estéken gondolkodtam el először a sorsomon. Ki vagyok? Mi 

vagyok? M iért itt élek éppen, m iért nem  m ásutt? S a térképet böngészgetve 
estéről estére ízlelgetem a falvak szép nevét. Hegymagas, Salföld, Köveskál, 
Vonyarcvashegy, Gyenesdiás, V indom yalak, Rezi, Vállus . . .  Azokban az évek
ben, am ikor én iskolába jártam , egyetlen szó sem esett a hazáról. A haza s a 
hazafiság szinte gyanús dolognak tű n t az elöljáróink szemében. Nem is gondol
tunk  rá  soha. Talán így eshetett, hogy csak későn, ezeken a B alaton-parti téli 
éjszakákon, a helységneveket ízlelgetve döbbentem rá, hogy m agyar vagyok. 
(Varázsszavak, varázsnevek. Balatoni évtizedek.)

GAZDA JÓZSEF:
A m agyar nyelvet használjuk mi m agyarok, nekünk kedves ez a mi nyel

vünk. Beszélek én más nyelven es, nem  éppen perfektül, de 85%-ban beszélek. 
A gyermekeim es m ind beszélgetnek. De h á t a nyelvünktől, a saját nyelvünktől, 
csak el nem szökünk! (Nagy Péterné, Hargas, Csík és Gyimes völgye)

KOSZTOLÁNYI DEZSŐ:
Az a tény, hogy anyanyelvem  m agyar, és m agyarul beszélek, gondolkozom, 

írok, életem legnagyobb eseménye, m elyhez nincs fogható. Nem külsőséges va
lami, m int a kabátom, m ég olyan sem, m int a testem. Fontosabb annál is, hogy 
magas vagyok-e vagy alacsony, erős-e vagy gyönge. Mélyen bennem van, a 
vérem csöppjeiben, idegeim  dúcában, m etafizikai rejté lyként. Ebben az egyedül- 
való életben csak így nyilatkozhatom  meg igazán. N aponta sokszor gondolok 
erre. Épp annyiszor, m in t arra, hogy születtem, élek és meghalok. (Nyelv és 
lélek.)

Keretjáték

Ezek után  ismét a regölőt éneklik a szereplők, s a nézőtéren át, úgy, ahogy 
jöttek, elhagyják a színteret. Énekelve, a botot csörgetve vonulnak ki a te
remből.

És ekkor van

V É G E .
DEBRECZENI TIBOR
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